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Summary

This inscription, engraved on three plates—the last bearing writing only on the
inner side—is dated in the 5th year of the reign of the Chdla king Rajakésarivar-
man (identified with Rajaraja I) and registers gifts of lands made by the chief Kolli-
malavan Orriyiiran Piradigandavarman, to the temple of Parameé$vara of the sacred
Milasthana at Tasiyiir. Boundaries of the lands granted are furnished in detail and
therein figure Kannadu, the dams called Punarru-anai and Kallodu-anai, the tanks
Siilai-kulam also known as Kandaléri, Tamaraikkulam and Karrali-éri also named
Pudukkulam, the temple of Tantonripiran, Mukkurukka, Kattinagankuval-itter and
Kanavadinallur, otherwise called Amankudi.

Kannadu (kal-nadu) which occurs more than once in this inscription refers evidently
to hero-stones which are stated in ancient Tamil literature, as having been put up
with great ceremony in honour of persons who had done valorous deeds in guarding

'This inscription is registered as No. 11 of Appendix A to the Annual Report on Epigraphy for 1914.



their country and given up their lives in that cause. Being associated with the word
peruvarampu it may even be an engraver’s mistake for kanndrru.

Traces of writing found in lines 13, 28, 29, 30 and 33 indicate that the present inscription
is a palimpsest.

It is not possible to identify the places mentioned in this inscription.

Edition

{Page 1ry {1 svasti $ri {||>

{2> kovirajakesaripanma{rk>kut tiruvelutti{3>{ruvelutti}ttuc cellaninra yantu
Aficavatu Ivv;a?<{ayntu kol{4>limalavan Orriyiiran piratikanta(va)rmmanen Ennattut
thciytr<{s >t tenpulat tiinilam kilakkellai pitariya<r) nilattukkum<6> Amaiccikkum
punarrianaikku{m) mekkum terkkellai tiruppa<7>raikkuk kilakkuk kannattukkum
peruvarampukkum vatakkum tiru{8>pp;a?<a>raikku mekku kannattukkum pe-
ruvarampukkum vatakkum me<9>kkellai ciilaikulamana kantalerikkun tanronrip-
piran ko<{Page 1v><10)yilun ticiylirt tenvay vayilininru terkku nokkip<{i1> {p}
pona peruvalikkum kilakkum vatakkellai ticiytir{up} palavir<i2>kkut terkkum ta-
maraikkulamum Ikkulattal nirkovai<{13> yum Itatupiviran bhiimiyum karraliyeriyana
putukkula{i4>mum Tkkulattu nirkovaiyum Tkkulakkile<i5>llaiyavatu kilakkellai
kannattukku mekkun<16) terkkellai kattinakankiiva litt;erkku?<éri> vatakku
mek<ke><{17>1lai mikkurukavirkku kilakkum vatakkellai Erikku<i8>n terkkum
kanavatinallirana Amankutiyum Avvii{19>r nanpulamum ceppulamum Ivvicaitta
perunan<{Page 2ry<{20>{e}kellaiyi nilam menokkina maramum kil<21>nokkina
kinarum purru mutakkuraiyum Utumpoti ya<{22>mai tavalntatu Epperppatta nil-
amum thciytr<{23>t tirukkarrali tirumulasthanamutaiya parame$varark<{24>ku
Udagapurvvaii ceytu Ellaiyun kal<{25>lun terittuk kututten kollimalava{26>n
Orriyiiran piratikantavarmmanen <|>

kanava<{27>tinalli{r}ran Amankuti ticiytr tirumilattdnama<28>utaiya paramesvararkku
Udakapiirvvakam c;ai?<{e>ytukudPage 2v><{29>tutten Orriyiiran piratikanta-
pan<30>manen ticiyir tirumilattan; a?<a>mutaiya pa<{31)>rame§vararun tamakku
paficamasabdam kot<{32>tukinra Uvaccakalukku kanavatinalli{r}rana<33)> Amankuti
Udakapiirvvaii ceytukututte<{34>n tiru<k>karraliUtaiya parames$varar<kku) <|>

Itanai I<35)>raksippan $ripada men talaimelana <>

Itira<{36 >kkinan vali yelecca moliyama laruvan <|>



{Page 3r) {37, kollimalavan Orriyliran piratikantavanmanen tiici<{38>yfir tevanilam
palantevatanam (cti)laikula{m}m;a?<{a>na kantale<(39>rik kulattinkil tirupparaikku
terkku piramateya<m) (c)eytamai<40)yil Annilattukku nilam kalaru <|>

Ttukku Ellai cirukaraikku<{41> mekku palliccanta{t>tukku vatakkum Amaccikku
kila<42>kkum kallotanaikku<m} kucavankalanikku{m> terkku<43>(m) <|>

Inn(a)nku Ellai nilam nilattukku nilam kutut{44>{t}ten <||>

Apparatus

<1 svasti §ri <||> * The rest of this line and a part of the next are left blank.

<13 Itatupiviran » This word is written over an erasure,

Translation by Krishna Sastri 1929

Hail! Prosperity! In this year, (viz.), the fifth year, current by the king’s order, of (the reign
of ) king Rajakésarivarman, 1, Kollimalavan Orriytiran Piradigandavarman? gave
with libation of water, the following lands situated within the four great boundaries
described, inclusive of the trees growing thereon, the wells sunk therein, the ant-hills,
the mudakkurai, and containing all kinds of soil where iguanas run and the tortoises
crawl,—after defining the boundaries and (boundary) stones, to the god (Paramésvara)
in the sacred Milasthana of the sacred stone temple at Ta$iytr:—

The fine land in the field to the south of TaG$iytr in my division,—the eastern bound-ary
of which is to the west of the land belonging to Pidariyar, of Amaichchi and of the dam
called Piinarru-anai; the southern boundary is to the north of the big ridge and the
hero-stone (kannddu) on the eastern side of the sacred boulder, and to the north of
the hero-stone and big ridge on the western side of the (same) sacred boulder; the
western boundary is to the east of the high road passing southwards from the southern
entrance of Tiiéiytir and the tank called Siilai-kulam alias Kandaleri as well as the
temple of Tantonripiran; the northern boundary is to the south of the old village of
Tasiytr,—together with the lotus tank (Tamarai-kulam), the nirkovai (i.e., land covered
with water) of this tank, the land of [Itadupiviran],® and the tank known as Karrali-éri
alias Pudukkulam, together with the nirkvai of this tank.

The boundaries of the lands under this tank are as follow:—The eastern boundary is
to the west of the hero-stone; the southern boundary is to the north of the by-path

2This name is repeated twice in the inscription.
3This is written over an erasure and the reading is tentative.



called Kattinagankiivalittér; the western boundary is to the east of Miikkuruga; the
northern boundary is to the south of the tank; they include Kanavadinallar alias
Amankudi together with the lands and the dry lands belonging to that village.

I, Orriyliran Piradigandavarman, gave with libation of water, Kanavadinallir alias
Amankudi to the god Paramé$vara of the sacred Miilasthana in Tasiyr. I gave with
libation of water, Kanavadinalliir alias Amankudi, to the god Paramé$vara of the
sacred Miulasthana of the stone temple* at Tasiyur and to the drummers who sound
the five great sounds to him. The feet of him who protects this charity shall be on my
head. He who acts against it, shall without fail lose progeny in seven births.

As the lands situated to the south of the sacred boulder lying under the tank known as
Siilai-kulam also called Kandaléri, an old dévadana land in Ta$iyiir, had been consti-
tuted as a brahmadeéya and given away, [, Kollimalavan Orriyiiran Piradigandavarman
made Kalaru as a substitute for that land. The bound-aries of this land are:—

To the west of Sirukarai; to the north of the Pallichchandam; to the east of Amaichchi

and to the south of the dam called Kallodanai and Ku$avankalani. As an exchange of
land, 1 gave the land lying within these four boundaries.
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4The words Tirukkarrali-udaiya Paramésvarar have no connection with any other word in this sentence.

Perhaps, kku has been omitted to be engraved.
>From impression prepared in 1914.
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